
Saint Ferdinand Church 
		February	24-25,	2024	 	 	 Febrero	24-25,	2024		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
FEBRUARY / FEBRERO  11,  2024  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 760.82 Sunday– 7:00 a.m. Mass $1,033 8:30 a.m. Mass $ 1,334 10:30 a.m. Mass $ 1,262 12:00 p.m. Mass $ 1,026 5:00 p.m. Mass $ 213  
Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 251.20	
In	Of ice	Drop	/	Enterra	a	la	O icina:	$ 2,665	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  8,545.02 
Building	Fund:	$	1,095 A/C: $ 35 

Ash	Wednesday/	Miércoles	de	Cenizas:	$	3,230	
	El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	February	24	
	5:00 p.m. For	the	healing	of:	Elisa Huizar  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas,  Leonarda López, Teresa & Heriberto Galván, Oscar & Luz Marı ́a Galván, Francisco Olguin, Susana Valdovinos, Anita Acevez, Alberto Contreras, Abdon Rosales   Sunday/Domingo,	February	25	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Ignacio Grajeda Ponce, Alfredo Rios (Cumpleaños)  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Jesús Sandoval,  Marı ́a de Jesús y Ramon Orozco, Teresa y Heriberto Galván, Oscar y Luz Marı ́a Galván, Francisco Olguin, Juan Manuel Huezo  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini,  Alex  Torres, Arianna Reyes (Thanksgiving), Delia Garcı ́a (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Vincent De La Cerda, Marı ́a Elena Magaña, Modesto & Mary Rivera, Carmen Ascencio  10:30 a.m. Gael Velarde  Por	el	eterno	descanso	de:	 Agustı ́n Hernández, Jesús Sandoval, Guillermo Sandoval, Juan Andalón, Ilario Garcı ́a, Isabel Cano, Rafael Garcı ́a, Consuelo Sedano, Marı ́a Elena Guzmán  12:00 p.m.  José Esteban de la Luz, Antonio Arreguin, Danilo Gimena (Brithday)  For	the	eternal	rest		of:	Victorio & Rebeca Hernández, Guadalupe Garza Reyes, Esteban Garza Guerra 

	5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado, Jesus & Jose ina Palafox 
	

Monday/Lunes,	February	26	
	7:00 a.m. For	the	healing	of:	Adriana Urzua, Marı ́a Cervin (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:	Teresa & Heriberto Galván, Oscar & Luz Galván, Francisco Olguin	        

Tuesday/Martes,	February	27	
	7:00 a.m. For	the	healing	of:	Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of:  Teresa & Heriberto Galván, Oscar & Luz Galván, Francisco Olguin, Pauline Aguirre     7:00 p.m.          Por	la	salud	de: Ofelia López y Mariana López  Por	el	eterno	descanso	de:		Andrea Moran      

Wednesday/Miércoles,	February	28	
	7:00 a.m. Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of:	Teresa & Heriberto Galván, Oscar & Luz Galván, Francisco Olguin     

Thursday/	Jueves,	February	29	
	7:00 a.m. Adriana Urzua,   For	the	eternal	rest		of:	Teresa & Heriberto Galván, Oscar & Luz Galvan, Francisco Olguin  	   7:00 p.m.  Por	los	cumpleaños	de: Humberto Garcı ́a y Carmen Garcı ́a 

	  
Friday/Viernes,	March	1	 7:00 a.m. For	the	eternal	rest		of:	Teresa & Heriberto Galván, Oscar & Luz Galván, Francisco Olguin, Vincent Natividad     

For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	at		least	
two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://
stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,018,742.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $234,332.48 % Collected/% Recaudado  23%   Parish Share/Parte de la parroquia      $117,166.24	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	January	1,	2024)	

	PARISH REGISTRATION 	New at St. Ferdinand Church or have you moved to another address and want to update your current registration?  Please take the time to ill out the information below and drop it in the collection basket or in person at the Parish Rectory.  
	

REGISTRACION PARROQUIAL ¿Nuevo en Saint Ferdinand o se han mudado a otro domicilio y desea actualizar su registro actual? Tomen el tiempo para llenar la información que se encuentra debajo y deposı ́tenla en la canasta durante el ofertorio o en persona en la O icina Parroquial. 
	Name/Nombre__________________________________________________________  Address/Domicilio_________________ ____________________________  Phone/Teléfono__________________________________________________________                  _____ Need Envelopes - Necesito	Sobres	
	 _____ Change of Address – Cambio	de	Domicilio	
	 _____ New in the Parish -- Nuevo	en	la	Parroquia	



STATIONS OF THE CROSS &  
HOLY HOUR  Jesus is waiting for you this Friday,	March	1st,	at 6:30 p.m. we will praying the Rosary in preparation to our Stations of the Cross and Adoration of the Blessed Sacrament from 7:00 p.m. – 8:00 p.m.  Come and spend 30 minutes or 1 hour with Jesus! 

ESTACIONES DE LA CRUZ Y  
HORA SANTA  Jesús te está esperando este viernes,	1	de	marzo, a las 6:30 p.m. vamos a rezar el Rosario en preparación de las Estaciones de la Cruz y Adoración del Santı ́simo Sacramento   de 7:00 p.m. a 8:00 p.m.  ¡Vengan para estar 30 minutos o una hora con Je-sús! 

SECOND SUNDAY OF LENT  
	The Gospel story of the trans iguration of Jesus holds many lessons; the most prominent being the transformation of Jesus from simply being per-ceived as a wise and gifted prophet to the one who has ful illed the sacred traditions of the Mosaic law and the hope of the prophets, the Messiah, the Christ. The Lord calls his stewards to participate in His redemptive activity. Heeding this call requires transformation, being willing to renounce patterns of behavior that draw us away from God. In this coming week of Lent, let us pray for the grace to be transformed, so that by our goodness and generosity, we may walk more authentically in the foot-steps of Jesus.  

SEGUNDO DOMINGO DE CUARESMA  
	La historia del Evangelio de la trans iguración de Jesús tiene numerosas lecciones; la más prominente es la transformación de Jesús de ser percibido simplemente como un profeta sabio y excepcional a ser quien ha llenado las tradiciones sagradas de la ley de Moisés y la esperanza de los profetas, el Mesı ́as, el Cristo. El Señor llama a sus corresponsables a participar en Su activi-dad redentora. Atender a este llamado requiere trans-formación, estar dispuestos a renunciar a patrones de conducta que nos alejan de Dios. En esta próxima semana de Cuaresma, oremos por la gracia de ser transformados, para que, por nues-tra bondad y generosidad, caminemos siguiendo más auténtica-mente los pasos de Jesús.  

TOGETHER IN MISSION 2024 
“BE IMITATORS OF CHRIST  Two weekends, Archbishop Gomez extended an invitation to all Catholics to participate in the Together in Mis-sion “Be Imitators of Christ” Annual Appeal. This year, our parish has been called upon to achieve our goal of $43,378.00. If you and your family haven’t had the chance to make your commit-ment, I encourage you to ill out a remit envelope card available in the pews or make your pledge online by visiting www.TIMGIVE.org. Your contributions to Together in Mission ensure that every Catholic in the Archdiocese has a parish to celebrate their faith and access to Catholic school education. By supporting Together in Mission, you are active-ly living your faith through your actions. Thank you for your generous commitment to being imitators of Christ in our community.  

Saint	Ferdinand	Church	Goal	is	$43,378.00	

CAMPAÑA UNIDOS EN MISIÓN 2024 
“SEAN IMITADORES DE CRISTO”  Hace dos in de semanas, el Arzobispo Gomez extendió una invitación a todos los Católicos a participar en la Apelación Anual de Unidos en Misión “Sean Imita-dores de Cristo. Este año nuestra parroquia ha sido llamada a lograr nuestra meta de 

$43,378.00. Si usted o su familia no han tenido la oportunidad de hacer su compromiso, los animo a llenar una de las tarjetas que están en su sobre en las bancas o haga su promesa en lı ́nea en la pagina www.TIMGIVE.org. Su contribución a Unidos en Misión asegura que cada Católico en la Arquidiócesis tenga una parroquia para celebrar su fe y acceso a una educación en una escuela Católica. Apoyando Unidos en Misión, estas activamente viviendo tu fe en accio-nes. Gracias por tu compromiso generoso siendo imitadores de Cristo en nuestra comunidad. 
La	meta	de	la	Iglesia	de	Saint	Ferdinand	es	$43,378.00	

BE GENEROUS AS GOD IS GENEROUS 
	

For	I	was	hungry	and	you	gave	me	food,	I	was	thirsty	and	you	
gave	me	drink,	a	stranger	and	you	welcomed	me,	naked	and	
you	clothed	me,	ill	and	you	cared	for	me	(Matthew	25:35-36a)	 Each Lent, Catholic families across the country unite to put their faith into action through prayer, fasting and almsgiving. Through Catholic Relief Services (CRS) Rice Bowl, families learn about how our sisters and brothers across the globe overcome hardships like hunger and climate change, and how through Lenten alms, we have the power to make the world a better place for all.  We invite you to participate this year CRS Rice Bowl as part of your Lenten commitment to helping the poor.  Bro. Stanco will be leading this campaign to help us to re lect how blessed we are and our commitment as Christian is to help those in need.  Please pick up a CRS Rice Bowl and bring it back on Palm Sun-day, March 25 with your donation. 

SER GENEROSO COMO DIOS ES GENEROSO  
Porque	tuve	hambre	y	ustedes	me	dieron	de	comer;	tuve	sed	y	
ustedes	me	dieron	de	beber.	Fui	forastero	y	ustedes	me	reci-
bieron	en	su	casa.	Anduve	sin	ropa	y	me	vistieron.	(Mateo	25:35-
36a)	 Cada Cuaresma, las familias católicas de todo el paı ́s se unen para poner su fe en acción a través de la oración, el ayuno y la limosna. A través del Plato de Arroz de Catholic Relief Services (CRS), las famil-ias aprenden cómo nuestras hermanas y hermanos de todo el mun-do superan di icultades como el hambre y el cambio climático, y cómo a través de las limosnas de Cuaresma, tenemos el poder de hacer del mundo un lugar mejor para todos.  Te invitamos a participar este año Plato de Arroz de CRS como parte de tu compromiso de Cuaresma para ayudar a los pobres. Hermano. Stanco liderará esta campaña para ayudarnos a re lejar lo bendecidos que somos y nuestro compromiso como cristianos es ayudar a los necesitados. Por favor recoja un Plato de Arroz de CRS y tráigalo de regreso el Domingo de Ramos, 25 de marzo con su donación. 



STATIONS OF THE CROSS WITH 
LENTEN REFLECTION  

Every	Friday	during	Lent, all are invited to pray the Stations of the Cross a Biblical Re lection at 7:00 p.m. in the church.  Invite your friends and family to these evenings of growing in the faith and building community. 

VIA CRUCIS CON  
REFLECCION BIBLICA  

Cada	viernes	durante	la	Cuaresma, todos están invitados a rezar el Via Crucis con Re lexión Bıb́lica a las 7:00 p.m. en la iglesia. Inviten a sus familiares y amistades a estas tardes de crecer en la fe y crear comunidad.   
CATHOLIC REGULATIONS FOR LENT 

	

Ash	Wednesday (February 14th) and Good	Friday (March 30th ) are days of fasting	and	abstinence. 
ALL Fridays of Lent are days of abstinence.			

REGULACIONES PARA LA CUARESMA  El Miércoles	de	Ceniza (14 de febrero) y el Viernes	Santo (30 de marzo son dı ́as de ayuno	y	abstinencia. 
TODOS los viernes de Cuaresma son dı ́as de abstinencia. 

Abstinence—requires	all	Catholics	who	have	reached	their	14th	
birthday	to	abstain	from	eating	meat	on	Ash	Wednesday,	Good	
Friday	and	on	all	Fridays	during	Lent	(Code	of	Canon	Law	
§1252).	Meat	is	considered	to	be	the	 lesh	and	organs	of	mam-
mals	and	fowl.	Salt,	freshwater	and	shell	 ish	are	permitted;	
products	derived	from	animals	such	as	dairy	products	and	eggs	
are	permitted	as	well.	
	

Fasting—requires	that	a	Catholic	 from	the	18th	birthday	to	the	
beginning	of	their	60th	birthday	reduce	the	amount	of	 food	nor-
mally	consumed.	The	Church	de ines	this	as	one	meatless	meal	a	
day	 and	 two	 smaller	meatless	meals	 which	 if	 added	 together	
would	 not	 exceed	 the	main	meal	 in	 quantity.	 Eating	 between	
meals	is	not	permitted	only	liquids,	including	milk	and	fruit	juices	
are	allowed.	
	

Dispensations—Besides	those	outside	the	age	 limits,	 it	 is	given	
to	those	of	unsound	mind,	sick,	frail,	pregnant	or	nursing	women	
according	to	the	need	for	meat	or	nourishment;	manual	laborers	
according	 to	 need,	 guests	 at	 a	meal	who	 cannot	 excuse	 them-
selves	without	giving	great	offense	or	causing	enmity	and	other	
situations	of	moral	or	physical	impossibility	to	observe	the	peni-
tential	discipline.	
	

Furthermore,	the	faithful	are	encouraged	to	observe	other	peni-
tential	practices	during	Lent.	The	time	of	Lent	offers	three	per-
sonal	challenges:	
	
1)	Almsgiving—generously	giving	to	those	in	need.	By	doing	
things	to	help	others,	such	as	offering	an	extra	donation	to	the	
poor	or	helping	those	in	need	by	providing	food	or	clothing.		
	

2)	Fasting—practicing	self-discipline	and	self-denial.	By	giving	
up	things	you	hunger	after,	such	as	sweets	or	alcohol	or	activities	
you	desire,	such	as	vacations,	concerts	or	movies.		
	

3)	Prayer—reading,	hearing	and	re lecting	on	the	Word	of	God;	
adding	to	our	normal	routine	such	as	going	to	daily	Mass,	pray-
ing	the	Stations	of	the	Cross	and	going	to	Confession.	

Abstinencia—requiere	que	 todos	 los	Católicos	que	hayan	 cum-
plido	sus	14	años	de	edad	abstengan	de	comer	carne	el	Miércoles	
de	Ceniza,	 el	Viernes	 Santo	 y	 todos	 los	Viernes	de	 la	Cuaresma	
(Código	de	Derecho	Canónico	§1252).	Se	considera	carne	aquella	
la	de	 los	mamíferos	y	aves.	Pescados	de	mar	o	de	agua	dulce	al	
igual	que	otros	mariscos	están	permitidos;	también	están	permi-
tidos	productos	derivados	de	animales	como	productos	lácteos	y	
huevos.	
	

Ayuno—requiere	 que	 todos	 los	 Católicos	 desde	 la	 edad	 de	 18	
hasta	el	comienzo	de	la	edad	de	60	reduzca	la	cantidad	de	comi-
da	normalmente	consumida.	La	Iglesia	de ine	esto	como	una	co-
mida	sin	carne	al	día	y	dos	comidas	sin	carne	más	pequeñas	que	
juntas	no	excedan	la	comida	principal	en	cantidad.		Comer	entre	
comidas	no	está	permitido,	pero	 líquidos,	 incluyendo	 leche	y	 ju-
gos	naturales	están	permitidos.			
	 	
Dispensas—Además	 de	 los	 límites	 de	 edad,	 dispensados	 son	
aquellos	de	 facultades	mentales	perturbadas,	enfermos,	 frágiles,	
mujeres	embarazadas	o	madres	nodrizas	 según	 la	necesidad	de	
carne	o	nutrición;	labradores	manuales	según	la	necesidad,	hués-
pedes	a	una	comida	en	 la	cual	no	podrían	excusarse	 sin	causar	
gran	ofensa	o	causando	enemistad	y	otras	situaciones	de	imposi-
bilidades	morales	o	 ísicas	a	observar	la	disciplina	penitencial.		
	 	

Además,	los	 ieles	están	animados	a	observar	otras	prácticas	pe-
nitenciales	durante	la	Cuaresma.	El	tiempo	de	Cuaresma	ofrece	
tres	retos	personales:	
	

1)	Dar	limosna—	generosamente	dando	a	los	necesitados.	Ha-
ciendo	obras	de	caridad	para	ayudar	a	otros,	tal	como	ofrecer	
una	donación	adicional	a	los	pobres	o	ayudando	a	los	necesitados	
con	ropa	o	comida.		
	

2)	Ayuno—practicando	disciplina	personal	y	abnegación.	Aban-
donando	cosas	que	deseamos	como	dulces	o	alcohol;		actividades	
que	nos	gustan	como	vacaciones,	conciertos	o	películas.			
	

3)	Oración—leyendo,	escuchando	y	re lexionando	en	la	Palabra	
de	Dios.	Añadiendo	a	nuestra	rutina	normal,	como	ir	a	la	Misa	
diaria,	meditando	el	Vía	Crucis	y	confesándose.	 



LENT	 The Holy Season of Lent, where the Church proclaims a new Christ's call to penance and conversion of life. “If	 anyone	 wishes	 to	 come	
after	me,	 let	him	deny	himself	and	 take	up	his	
cross	and	follow	me” (Matthew	16:24). The entire season of Lent from Ash	Wednesday	(February	
14th)	 to	 Holy	 Thursday	 (March	 28th), is a penitential season; a time for self-denial, prayer and Christian charity. During this season, we are strongly encouraged to participate in daily Mass and receive Holy Communion, receive the Sacrament of Penance, attend Lenten devotions and the Stations of the Cross; read the   Scriptures prayerfully, perform acts of self-denial and works of mercy.	

 CUARESMA  El tiempo de la Cuaresma, donde la Iglesia proclama de nuevo el llamado de Cristo a la penitencia y conversión en nuestras vidas.  "El	 que	 quiera	
seguirme,	que	renuncie	a	sí	mismo,	cargue	con	su	
cruz	 y	 me	 siga" (Mateo	 16:24). Durante toda la temporada de Cuaresma desde el Miércoles	 de	
Ceniza	 (14	de	 febrero)	hasta	el	 Jueves	Santo	 (28	
de	marzo), es un tiempo de penitencia, abnegación, oración y caridad Cristiana.  Dentro de esta temporada, la Iglesia nos anima a participar en la Misa y comulgar diariamente, celebrar el Sacramento de Reconciliación e ir a las diversas actividades Cuaresmales; rezar y meditar el Vı́a Crucis/Estaciones de la Cruz, leer las Santas Escrituras y hacer obras de caridad. 

SACRAMENT OF RECONCILIATION 
 (Confessions) 

	

Let	us	approach	the	Lord	with	a	contrite	
heart	and	confess	our	sins	to	be	forgiven	

and	receive	His	love.	 Confessions will be offered from 5:00	p.m.	
to	6:30	p.m.	on the following Tuesdays :    
February	27,	March	5,	12,	19,	and	26	

	Every Saturday from 3:30 p.m. to 4:30 p.m. or make an appointment calling the parish of ice. 

SACRAMENTO DE RECONCILIACION  
(Confesiones) 

.	

Acerquémonos	con	un	corazón	contrito	y	
confesemos	nuestros	pecados	para	ser	
perdonados	y	que	recibamos	Su	amor.	

	Confesiones serán ofrecidas de 5:00	p.m.	
hasta	las	6:30	p.m.	en los  martes : 

	

Febrero	27,	Marzo	5,	12,	19	y	26	 Cada sábado de 3:30 p.m. a 4:30 p.m. o llamar a la o icina parroquial y hacer una cita. 
ACT OF CONTRITION  

 O my God, I am heartily sorry for having of-fended thee and I detest all my sins, because of thy just punishments, but most of all because they offend thee, my God, who are all good and worthy of all my love. I irmly resolve, with the help of thy grace, to sin no more and to avoid the near occasions of sin. Amen. 
“Lent	is	like	a	long	‘retreat’	during	which	we	can	turn	
back	 into	ourselves	and	 listen	 to	 the	voice	of	God,	 in	
order	to	defeat	the	temptations	of	the	Evil	One.	It	is	a	
period	of	spiritual	‘combat’	which	we	must	experience	
alongside	 Jesus,	not	with	pride	and	presumption,	but	
using	 the	arms	of	 faith:	prayer,	 listening	 to	 the	word	
of	God	 and	 penance.	 In	 this	way,	we	will	 be	 able	 to	
celebrate	Easter	in	truth,	ready	to	renew	the	promises	
of	our	Baptism.” — Pope	Benedict	XVI	

"La	Cuaresma	 es	 como	un	 largo"	 retiro	 "durante	 el	
cual	 podemos	 volver	 a	 ser	 nosotros	mismos	 y	 escu-
char	 la	voz	de	Dios,	para	vencer	 las	 tentaciones	del	
maligno.	Es	un	período	de	 "combate"	 espiritual	que	
debemos	experimentar	junto	a	Jesús,	no	con	orgullo	y	
presunción,	sino	con	los	brazos	de	la	fe:	la	oración,	la	
escucha	de	la	palabra	de	Dios	y	la	penitencia.	De	esta	
manera,	 podremos	 celebrar	 la	 Pascua	 en	 verdad,	
listos	para	 renovar	 las	promesas	de	nuestro	Bautis-
mo	".	-	Papa	Benedicto	XVI		

ACTO DE CONTRICIÓN Dios mıó, me arrepiento de todo corazón de todos mis pecados y los aborrezco, porque al pecar, no sólo merezco las penas establecidas por ti justamente, sino principalmente porque te ofendı,́ a ti sumo Bien y digno de amor por encima de todas las cosas. Por eso propongo irmemente, con ayuda de tu gracia, no pecar más en adelante y huir de toda occasión de pecado. Amén. 

SACRAMENT OF CONFESSION  
Catechism	 of	 the	 Catholic	 Church	 1457:	 	 According	 to	 the	
Church's	command,	"after	having	attained	 the	age	of	discretion,	
each	of	the	faithful	is	bound	by	an	obligation	faithfully	to	confess	
serious	sins	at	least	once	a	year."	Anyone	who	is	aware	of	having	
committed	a	mortal	sin	must	not	receive	Holy	Communion,	even	if	
he	experiences	deep	contrition,	without	having	 irst	received	sac-
ramental	absolution		

El Sacramento de la Confesion 
	

Catecismo	de	 la	Iglesia	Catolicia	1457:	Según	el	mandamiento	de	
la	 Iglesia	"todo	 iel	 llegado	a	 la	edad	del	uso	de	razón	debe	con-
fesar,	 al	menos	 una	 vez	 la	 año,	 ielmente	 sus	 pecados	 graves"	 .	
Quien	tenga	conciencia	de	hallarse	en	pecado	grave	que	no	comul-
gue	el	Cuerpo	del	Señor	sin	acudir	antes	a	la	confesión	sacramen-
tal		



We had a very successful Called	to	Renew cam-paign here at St. Ferdinand raising more than $1,017,626.65 in pledges. A pledge is made in good faith to God to support His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make improvements that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge pay-ments, we will designate the 4th Sunday of each month as 
PLEDGE	PAYMENT	SUNDAY for the Called	to	Renew campaign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. Thank	you! 

Tuvimos gran éxito con la campaña Llamados	a	
Renovar. Recaudamos más de $1,017,626.65 en promesas. Su promesa es entre ustedes y Dios para ayudar a nuestra iglesia. Esta campaña es muy importante para nuestra parroquia. La cam-paña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Ferdinand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mantener sus pro-mesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Llamados	a	Re-
novar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el so-bre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la iglesia]. Por supuesto, si pre ieres mandar su pago por correo puede conti-nuar hacerlo. Sobres adicionales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. ¡Gracias! 

2023 CONTRIBUTION/TAX LETTER  Thank you for your inancial support to our par-ish.  Your generous contributions helps to keep the doors of St. Ferdinand Church open and the mission entrusted by God to build His kingdom.  As you prepare to ile your income taxes and would like a Contribution/Tax letter from our parish, please call the Parish Of ice during nor-mal business hours and please leave your name, telephone number and parish registration number. 

CARTA CONTRIBUCION PARA LOS  
IMPUESTOS 2023  Gracias por su apoyo inanciero a nuestra par-roquia. Sus generosas contribuciones ayudan a mantener abiertas las puertas de la Iglesia de St. Ferdinand y la misión con iada por Dios de con-struir Su reino. Mientras se preparan en llenar su aplicacion de impuestos y desea una carta de con-tribucion de nuestra parroquia, llame a la o icina parroquial durante el horario normal de negocios y deje su nombre, número de teléfono y número de registro parroquial. 



DID YOU KNOW? 
 

“Understanding	“sexting”			
	“Sexting” is the sending of sexually explicit messages or images via text. Sexting commonly happens in conversations between teens and tweens, and usually involves nude “sel ies.” When these images are shared or distributed on social media plat-forms like TikTok, Instagram, and Snapchat, the problem is made worse. Some states have laws against sexting that could have criminal rami ications for teens. To learn more, read the VIRTUS® article “Responding to the Crime of Child Sexual Abuse Materials” at lacatholics.org/did-you-know/.   

¿SABÍA QUE?   
“Entendiendo	el	“sexteo”		El sexteo es el envı ́o de mensajes o imágenes sexualmente explı ́-citos a través de texto. El sexteo ocurre comúnmente en conver-saciones entre adolescentes y preadolescentes, y generalmente incluye “sel ies” desnudos. Cuando estas imágenes se comparten o se distribuyen en plataformas de redes sociales como TikTok, Instagram y Snapchat, el problema empeora. Algunos estados tienen leyes contra el sexteo que podrı ́a tener rami icaciones criminales para los adolescentes. Para obtener más información, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS® “Responding to the Crime of Child Sexual Abuse Materials” en lacatholics.org/did-you-know/.   

FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-lexión.  

SAINT FERDINAND 2023 FIESTA 

MARK YOU CALENDARS! 
 

St. Ferdinand Church Annual Fiesta 
 

JUNE 7, 8  & 9—2024 
 

Please start collecting your unwanted glass-
ware (especially the colored ones), and paper 

goods (specific items & sizes).   
More information coming soon! 

¡MARQUEN SUS CALENDARIOS!  
 

Fiesta Anual de la Iglesia de St. Ferdinand 
7, 8 Y 9 DE JUNIO 2024 

 

Pedimos que por favor comiencen a recolectar 
su cristalería no deseada (especialmente las de 
color), y artículos de papel (artículos y tama-

ños específicos).  
¡Más información próximamente!  

ST. FERDINAND FIESTA  
COMMITTEE CORNER 

 
 
 
 
 

DONATIONS NEEDED FOR FIESTA  
Sodas		16	oz.	Bottled	Waters		9”	Styrofoam	plates	16oz.	
Cups		Paper	Towels			Napkins			Sugar		Salt   Glassware		
for	the	Dime	Pitch	(Glasses,	Plates	&	Cups).	Your donations offset a big expense for iesta. Please bring your donations to the rectory, thank you!   

FIESTA SPONSORS/ADVERTISEMENT 
 Our 2023 Fiesta is on June	7th,	8th		and	9th		and we are looking for your support.  If you would like to advertise your business and sponsor one or more of our Fiesta booths please contact the rectory at 818-365-3967. Thank You. 

ANUNCIOS DEL COMITÉ FIESTA  
DE ST. FERDINAND 

 
 
 
 
 
 

DONACIONES PARA LA FIESTA 
 

Sodas		Agua	Embotellada	de	16	oz.	Platos	desechables	de	
9”		Vasos	de	16oz		Toallitas		Servilletas		Azúcar		Sal		
Artículos	de	Vidrio	(	Vasos,	Platos,	&	Tazas). Las donación es de estos artı ́culos ayudan en disminuir los costos de la Fiesta. Traigan sus donaciones a la rectorı ́a, ¡gracias! 

 

PATROCINADORES PARA LA FIESTA 
 La Fiesta de St. Ferdinand es el 7,	8	y	9	de	junio	y estamos bus-cando su apoyo.  Si quisieran promover su negocio o patrocinar un  puesto de la Fiesta por favor de llamar a la O icina Parro-quial al 818-365-3967.  Gracias. 


